


LA BASCULE
Installée dans les années 1900, la bascule est utilisée tous les jours de marché pour 
peser les bêtes.
The scales is used to weigh animals during the markets days and is set up in the 1900’s.
Die Waage war um die Tiere an den Markttagen zu wiegen und war im Jahre 1900 einge-
richtet worden.

LA GRENETTE
Ecuries de l’ancien château qui ont servi autrefois à entreposer les silos à grains.
The old stable of the first castle formerly served to store grain silos.
Die ehemaligen Pferdeställe des ersten Schlosses haben früher dazu gedient, Getreide zu 
lagern.

LE CHATEAU DES EVEQUES
Ancien château des évêques de Mâcon et barons de Romenay, il fut remplacé au 18è 
siècle par une importante résidence seigneuriale.
The old castle of the bishops of Mâcon and barons of Romenay, was replaced in the 18th 
century by an important lord house.
Das ehemalige Schloss der Bischöfe von Mâcon und der Barone von Romenay war im 18. 
Jahrhundert durch ein wichtiges Herrenhaus ersetzt worden.

LE MOULIN
L’édification du moulin remonte au début des années 30. Pendant la 1ère guerre 
Mondiale, les annexes ont servi de prison aux soldats allemands.
The mill was built in the beginning of 1930. During the first World War the building next door 
served as prison for the German soldiers.
Die Mühle stammt aus Anfang des Jahres 1930. Während des ersten Weltkrieges, haben 
die Nebengebäude als Gefängnis für die deutschen Soldaten gedient. 

LA SALLE DES FETES
Edifiée sur l’emplacement des anciens plans d’eau du parc du château des évêques 
dans les années 1920/1930, cette salle est construite en mâchefer (fusion de minerais 
ferreux et combustion de la houille)
Built on the site of the lakes of the Bishop’s Castle in 1920/1930, this village hall was built in 
clinker (iron mineral melting and coal combustion)
An der Stelle von den Wasserflächen des Schlosses der Bischöfe im Jahre 1920/1930 
erbaut, war dieser Festsaal in der Schlake gebaut. (Mineral Eisen zu verschmelzen und 
Steinkohle zu verbrennen)

LA SABOTERIE
Construite dans les années 30, la saboterie voulait lancer une production semi-in-
dustrielle. 
Built in the 30’s, the clog-making center wanted to make a partly industrialized production. 
Die Holzschuhfabrik, die im Jahre 1930 erbaut wurde, wollte eine halb-industrielle Produk-
tion starten.

LE CHATEAU DE LA SERVE
Le château a appartenu aux barons de la Serve qui ont joué un rôle important dans 
la vie du village.
The castle belonged to the barons of Serve, who played an important role in the life of the 
village.
Das Schloss gehörte den Baronen des Serve, die eine wichtige Rolle im Leben des Dorfes 
gespielt haben.

LES REMPARTS
Edifiés entre 1167 et 1184, les remparts sont construits généralement en « carrons » 
(briques massives et résistantes aux chocs et au gel). 
Built between 1167 and 1184, the ramparts made with « carrons » (massive bricks, more 
resistant to shocks and frost).
Zwischen 1167 und 1184 wurden die Stadtmauer mit “carrons” gebaut. (massiven Ziegel, 
Stoß- und frostbeständig)

LA PORTE D’ORIENT
La porte d’Orient donne accès à une longue rue étroite bordée de maisons.
The oriental entrance give an access to a long and strengh streat lined by houses.
Das Östliche Stadttor gibt Zugang zu einer langen und engen mit Häusern gesäumten 
Straße.

LA RUE DES FOSSéS
Au 14è siècle, la ville était entourée de murailles que précédait un large fossé.
In the 14th century the city was lined by ramparts which preceded a wide ditch.
Im 14. Jahrhundert war die Stadt mit einer Stadtmauer gesäumt, der ein breiter Graben 
vorgelagert war.

LE VIEUX QUARTIER
La population de la rue du vieux quartier était composée de vanniers et de mar-
chands ambulants.
The population of the old quarter was composed of basket-makers and peddlers.
Die Einwohner des Altstadtwiertels waren Korbflechter und Straßenhändler.

LA MAISON PENCHéE : Galerie des Arts - The leaning House - Das 
schiefe Haus
Maison à colombage du 16è siècle qui présente une forte inclinaison à partir du second 
niveau.
Half-timbering house of the 16th century, which presents an intense inclination from the second 
level.
Fachwerkhaus aus dem 16. Jahrhundert, welches ab dem zweiten Stock eine starke Neigung 
zeigt.

LA FONTAINE
C’est autour de la fontaine du village que se tenait le marché aux volailles.
It’s around the foutain of the village that took place the poultry market.
Um den Springbrunnen des Dorfes, fand der Geflügelmarkt statt.
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LA MAISON DU LIEUTENANT JUGE - The justice’s house - Haus des 
Lieutenant Juge
A partir du 14è siècle, les seigneurs ont nommés des lieutenants juges pour régler 
les litiges entre les habitants et pour lever les différents impôts.
From the 14th century, the lord named « lieutenants juges » to settle disputes between the 
inhabitants and to levy the taxes.
Ab dem 14. Jahrhundert ernannten die Herren die “lieutenants juges” um Streitigkeiten 
zwischen Bewohnern zu regeln und um Steuern zu erheben.

L’EGLISE SAINT MARTIN
L’église s’élève sur des vestiges gallo-romains. La porte latérale remonte au 12è 
siècle.
The church rises on gallo-roman vestige. The door beside was built in the 12th century.
Die Kirche erhebt sich auf gallisch-römischen Überresten. Die Seitentür geht auf das 12. 
Jahrhundert zurück.

LA GRANDE RUE
Au début du 20è siècle, la grande rue comportait de nombreux commerces où des 
milliers de paysans déferlaient les jours de marchés.
In the beginning of the 20th century, the main street included a lot of shops, where thou-
sands farmers surged on market days.
Am Anfang des 20. Jahrhunderts, umfasst die Hauptstraße mehrere Geschäfte, zu welchen 
tausende Bauern an den Markttagen anrollten.

LA MAISON DES GARDES
La maison adossée aux remparts jouait un rôle majeur dans la protection de la cité. 
Chaque propriétaire devait défendre une partie des remparts.
The guard’s house leaned against the ramparts contributed to the protection of the city. 
Each owner should protect a part of the ramparts.
Das an die Stadtmauer angelehnte Wachhaus spielte eine Hauptrolle  beim Schutz der 
Stadt. Jeder Eigentümer sollte einen Teil der Stadtmauer schützen.

LA PORTE D’OCCIDENT
La porte d’Occident a été sauvée de la démolition en 1824, grâce à une propriétaire 
qui a refusé l’indemnité  proposée.
The western entrance has been saved from the destruction in 1824 by an owner who 
refused the proposed allowance.
Das Westliche Stadttor wurde 1824 vor der Zerstörung gerettet, dank eines Eigentümers, 
der die Entschädigung abgelehnt hat.

LA TOUR DU GUET
La tour faisait partie des remparts et a été édifiée en « carrons ».
The watchtower belonged to the ramparts and was built with « carrons ».
Die Wachturm gehörte zu der Stadtmauer und ist mit “carrons” gebaut worden.

LE LAVOIR
Le lavoir fut construit en 1880 au coeur des champs où les ménagères et les blan-
chisseuses venaient laver leur linge.
The public washbasin built en 1880, in the heart of the field, where the housewives and 
laundresses cleaned the laundry.
Das Waschhaus inmitten von Ferdern gelegen,  wurde im Jahr 1880 gebaut. Hausfrauen 
und Wäscherinnen wuschen hier Ihre Wäsche.

LA MAISON DE L’INSTITUTRICE
C’est une petite maison qui fut construite pour Mlle Desgranges, institutrice à Lyon, 
fille du sénateur-maire de Romenay, pour se reposer le week-end.
The teatcher’s house built for Miss Desgranges, Mayors Daughter, who teached in Lyon, to 
have a rest on the week-end.
Das Haus der Lehrerin wurde für Fraulein Desgranges, Tochter des Burgermeisters gebaut, 
die in Lyon unterrichtete, um am Wochenende eine Pause zu machen.

LA SCIERIE MOREL
Vers 1910, cette scierie était alimentée par une machine à vapeur, jusqu’à l’arrivée de 
l’électricité industrielle vers 1958.
Circa 1910, this sawmill was powered by a steam engin until the arrival of the industrial 
electricity in 1958. 
Dieses Sägewerk wurde etwa 1910 bei einer Dampfmaschine versorgt, bis zur Ankunft des 
Industriellen Stormes um das Jahr 1958.

LA GARE
Créée dans les années 1890, la ligne Chalon-sur-Saône - Bourg-en-Bresse, comptait 
6 trains par jour.
There were 6 trains per day in 1890, on the railway Chalon-sur-Saône - Bourg-en-Bresse.
Im Jahre 1890, gab es täglich 6 Züge auf der Bahnlinie Chalon-sur-Saône - Bourg-en-
Bresse.

LA FERME DU CHAMP BRESSAN
Edifiée aux 18è et 19è siècle en pans de bois et colombage, cette ferme d’habitation à 
cheminée sarrasine est classée au titre des Monuments Historiques.
This half-timbering farm with « cheminée sarrasine » from the 18th and 19th century is 
classified Historical Monument.
Dieser Fachwerkbauernhof mit sarazenischem Kamin des 18. und 19. Jahrhundert steht 
unter Denkmalschutz.
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Sur chaque monument est apposé un panneau explicatif.


